
VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 
 

Firma Nordson Deutschland GmbH, 40699 Erkrath   stav: září 2009 
 
1.  Všeobecná ustanovení 
1.1  Naše celkové a současné a budoucí obchodní vztahy se řídí výlučně našimi níže uvedenými Všeobecnými 

obchodními podmínkami (VOP), a to i tehdy, pokud se na ně již nebude odkazovat. 
1.2  Odlišné VOP zákazníka se neuznávají, ani automaticky nebo bez vyjádření, ani v případě v zřetelných 

kroků. 
 
2.  Nabídka a přijetí zakázky 
2.1  Naše nabídky jsou nezávazné. Smluvní dohody se uzavírají až poté, co zakázku potvrdíme nebo 

vyhotovíme. 
2.2  Náš zákazník je vázán svým prohlášením po dobu jednoho měsíce od doručení. 
2.3  Změny, doplňky nebo vedlejší úmluvy musejí být námi písemně potvrzeny. 
2.4  Sjednává se, že charakteristiky předmětu dodávky v zásadě specifikuje pouze náš popis produktu. Veřejná 

vyjádření učiněná námi nebo třetími osobami nejsou součástí smlouvy. 
 
3.  Ceny 
3.1  Platí ceny našeho aktuálně platného ceníku netto za podmínky vydání v Erkrathu s připočtením daně z 

přidané hodnoty. 
3.2.  U zakázek do 100 € účtujeme příplatek za drobnou zakázku ve výši 25 €. 
 
4.  Platba a prodlení v platbách 
4.1  Kupní cena je v plné výši splatná bez úroků do 30 dní po obdržení faktury. Pokud byl předmět dodávky 

doručen nebo předán, nastává po uplynutí této lhůty prodlení. 
Úrok z prodlení činí 8 % nad základní úrokovou sazbou Evropské centrální banky p.a.. Uplatnění dalších 
škod způsobených prodlením zůstává nedotčeno. 

4.2  Při objemu dodávky od 20.000 € se platí 50 % hodnoty objednávky jako záloha po doručení potvrzení o 
přijetí zakázky, 40 % po připravení k expedici a 10 % při uvedení do provozu, nejpozději 30 dní po dni 
vystavení faktury netto. 

4.3  V případě značného zhoršení majetkové situace zákazníka (např. šekový nebo směnečný protest, jakož i 
exekuce třetích osob) jsou fakturované částky, jejichž splatnost by jinak ještě nenastala, splatné ihned. Další 
výroba nebo dodávky se realizují pouze při zaplacení celkové (zbytkové) ceny. 

4.4  Při povolení splátek se zohlední právo na zadržení nebo snížení poslední výše poslední splátky. 
4.5  Započtení vlastních pohledávek zákazníka je přípustné pouze v případě pravomocně prohlášených nebo 

námi uznaných nároků druhé strany. 
 
5.  Dodací termíny, dodací lhůty, převzetí 
5.1  Dodací lhůta začíná odesláním potvrzení o přijetí zakázky, nikoli však před opatřením podkladových 

materiálů, jež má zajistit zákazník, a před doručením sjednané zálohy. 
5.2  Dodací lhůta je splněna, pokud je zboží před jejím uplynutím vyexpedováno nebo bylo zákazníkovi sděleno, 

že je k expedici připraveno.  
5.3  Vyšší moc, a to i opožděné dodávky našich subdodavatelů dodací lhůtu odpovídajícím způsobem 

pozastavují. V tomto případě, jakož i po uplynutí případně sjednané dodatečné lhůty, jsme oprávněni 
odstoupit od smlouvy s tím, že zanikají eventuální vzájemné nároky.  

5.4  Prodlení na naší straně nastává až po písemné upomínce a uplynutí přiměřené alespoň jednoměsíční 
dodatečné lhůty, ledaže by dodatečná realizace zakázky již nebyla možná.  

5.5  Opozdí-li se zákazník s převzetím, můžeme odstoupit od smlouvy, aniž by tím byla dotčena jiná práva.  
5.6  Použití našich dodávek nebo služeb se považuje za převzetí. 
 
6.  Expedice a přechod rizika 

Riziko přechází okamžikem doručení oznámení o připravenosti zboží k odeslání na zákazníka, nejpozději ve 
chvíli vyzvednutí zboží z naší expediční rampy.  
 

 
7.  Výhrada vlastnického práva 



7.1  Až do vyrovnání všech našich pohledávek a možných závazků jsou naše dodávky vázány prostou a 
prodlouženou výhradou vlastnického práva. 

7.2  U plateb probíhajících formou zmocnění k inkasu zaniká výhrada našeho vlastnického práva až uplynutím 
lhůty k zrušení inkasa, příp. definitivním odepsáním příslušné částky účtu dlužníka. 

7.3  Případné úpravy či zpracovávání zboží vázaného výhradou provádí zákazník za nás, aniž by z toho pro nás 
vznikal nějaký závazek. Spojení zboží vázaného výhradou vlastnictví s cizími věcmi má za následek naše 
spoluvlastnictví nové věci v odpovídajícím hodnotovém poměru. Zákazník pro nás zajišťuje úschovu. My 
jsem výrobcem podle § 950 občanského zákoníku. 

7.4  Další prodej našeho zboží vázaného výhradou vlastnického práva je přípustný pouze v rámci dohodnutého 
obchodního provozu; dání do zástavy nebo zajišťovací převod vlastnického práva jsou nepřípustné. 
Oprávnění k dalšímu prodeji existuje pouze tehdy, jestliže platební nárok zákazníka ve vztahu k odběrateli 
nepřechází na třetí osoby (např. v případě factoringové banky nebo globální cese) a pokud zákazník včas 
plní své platební závazky z obchodního styku s námi. 

7.5  Zákazník již nyní postupuje pohledávky, které mu vzniknou z prodeje zboží vázaného výhradou ve vztahu k 
jeho odběratelům spolu se všemi vedlejšími právy, ve výši našeho nároku kupní ceny. Toto postoupení 
přijímáme. 

7.6  Náš zákazník je jako správce cizího majetku oprávněn k inkasu pohledávek, jež nám přísluší z prodloužené 
výhrady majetkového práva. Toto oprávnění zaniká, dostane-li se zákazník do prodlení s platbou. 

7.7  Přesáhne-li hodnota záruk nám příslušející částku pohledávky o více než 20 %, jsme na požádání zákazníka 
povinni tyto záruky dle své volby a v přiměřené výši uvolnit. 

 
8.  Ručení, promlčení 
8.1  Náš zákazník nám musí zjevné vady nahlásit do jednoho týdne od převzetí předmětu dodávky, jinak je 

uplatnění nároků ze záruky vyloučeno. K dodržení lhůty postačí včasné odeslání. Náš zákazník musí 
prokázat splnění podmínek nároku ze záruky, zejména vadu samotnou, okamžik jejího zjištění a dodržení 
termínu pro podání reklamace. 

8.2  Za vady na věcech vyrobených námi samotnými ručíme následovně: Ty díly, které jsou prokazatelně 
nepoužitelné nebo jejichž použitelnost je značně omezena v důsledku okolnosti spočívající ještě před 
přechodem rizika, dle svého objektivního uvážení opravíme nebo obnovíme. 

8.3  Pro zařízení námi dodávaná platí toto: 
8.3.1  V případě závad na dílech, které sami vyrábíme, platí č. 8.2 
8.3.2  U námi nevyráběných částí zařízení se naše ručení omezuje na postoupení těch nároků ze záruky, které nám 

přísluší ve vztahu k dodavateli dané části zařízení. Pokud tyto nároky zaniknou, jsme povinni pro kupujícího 
provést dle našeho objektivního zvážení opravu nebo dodat přiměřenou náhradu. Neexistuje žádné ručení 
mimo tento rámec. 

8.4  U obchodního zboží ručíme pouze podle č. 8.3.2. 
8.5  Nebudeme-li moci dostatečné plnění zajistit nebo pokud ho nezahájíme navzdory písemné upomínce a 

uplynutí přiměřené jednoměsíční dodatečné lhůty, příp. pokud se ani napotřetí dodatečné plnění nezdaří, 
může náš zákazník dle své volby požadovat pouze snížení kupní ceny anebo odstoupení od smlouvy.  

8.6  Jestliže je právní či věcná závada předmětu naší dodávky pouze nepatrná, nemá náš zákazník právo ani na 
odstoupení od smlouvy, ani na náhradu škody. 

8.7  Jestliže my, naši zákonní zástupci nebo osoby námi pověřené k poskytování plnění poruší smluvní závazky 
– i závažného charakteru – pouze v důsledku drobné nedbalosti, je naše ručení vyloučeno s výjimkou 
usmrcení či poškození na těle a zdraví třetích osob. 

8.8  Nároky ze záruky zákazníka jsou promlčeny po 12 měsících nebo 2 000 provozních hodinách v závislosti na 
tom, jaký stav právě nastane, ledaže by se nám prokázala záludnost při zamlčení vad. 

8.9  V případě neodebrání dodávky nebo neuvedení do provozu zaniká ručení ze závady nejpozději 12 měsíců 
po doručení, příp. po sdělení, že je zboží připraveno k expedici. 

8.10  Používá-li zákazník náhradní díly, jež nejsou originály firmy Nordson ani obchodním zbožím firmy 
Nordson, musí dokázat, že závada nevznikla z tohoto důvodu, nýbrž nezávisle na této skutečnosti již v 
okamžiku dodávky existovala. 

 
9.  Omezení ručení 
9.1  Škoda je z hlediska výše omezena na náhradu typicky předpokládatelné škody. Ta činí nanejvýš 2,5 mil. 

EUR v případě ublížení na zdraví, za každou poškozenou osobu maximálně 0,5 mil. EUR, u věcných škod 
maximálně 50.000 EUR, u škod majetkového charakteru nanejvýš 7.500 EUR a u škod v nebezpečné oblasti 
během montáže maximálně 5.000 €. 



9.2  Za prodlení v dodávkách se naše ručení omezuje maximálně na sazbu 0,5 % za každý týden, celkově ovšem 
nanejvýš 5 % ceny té části dodávky, kterou nebylo možné z důvodu zpoždění včas nebo v souladu se 
smlouvou používat. 

 
10.  Dodržování ochranných předpisů 
10.1  Zákazník může obsluhu námi dodávaných zařízení svěřovat pouze vyškoleným a informovaným 

pracovníkům. 
10.2  Bezpečnostní předpisy výrobců materiálů používaných aplikačních produktů je třeba přísně dodržovat. 
 
11.  Software 

Zákazník je oprávněn používat dodaný software. Software zůstává naším duševním vlastnictvím, jež 
zákazník nesmí kopírovat, ani zpřístupňovat třetím osobám. 

 
12.  Porušování chráněných postupů 

Neručíme za případy, v nichž zákazník při používání předmětů našich dodávek poruší ochranná průmyslová 
práva spojená s výrobními postupy. Pokud vůči nám v tomto ohledu uplatní třetí osoby – ať již z jakéhokoli 
právního důvodu – nějaké nároky, převezme náš zákazník za věc plnou odpovědnost a poskytne nám 
odpovídající záruky. 

 
13. Místo plnění, sídlo příslušného soudu, použitelné právo 
13.1  Místem plnění dodávek a plateb je Erkrath. 
13.2  Sídlem soudu příslušného pro všechny námi i proti nám vedené spory (i šekové a směnečné žaloby) je 

výlučně Düsseldorf. To platí i v případě, jestliže náš zákazník nespadá ve Spolkové republice Německo do 
žádné všeobecné soudní působnosti. Spory týkající se nájemního a patentového práva se řídí zákonnými 
kompetenčními úpravami.  

13.3  Platí výhradně německé právo. Použití Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží (CISG) se 
vylučuje. 

 
14.  Závěrečná ustanovení 

Jsou nebo stanou-li se ustanovení těchto Všeobecných obchodních podmínek nebo zvláštních ujednání 
neúčinnými, přijme se na jejich místo taková úprava, kterou by strany při vědomí neúčinnosti ustanovení 
byly zvolily, aby dosáhly hospodářského účelu svého ujednání. Platnost ostatních ustanovení není dotčena. 
Totéž platí analogicky v případě mezery v úpravě. 

 


